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®PA3EOQJIOTI3MHA B KOHTEKCTI 3ATAJIBHUX TEHEHIIIIA
IEPEKJIAJTY HA TEPUTOPII CXIJTHOI TA 3AXIJTHOI YKPATHA
IOYATKY XX CTOJITTSI (1910-1930-i pokn)

Y emammi posenaoaromuvcs ocobnusocmi siomeopenns ¢hpaseonoeizmie y nepexnadi meo-
Di6 aneniticoKoi Xy00acHbol timepamypu YKpaincvbkoo mogoio. Mamepianom ons ananizy ciy-
eye 30ipnux onogioansv «Knuea oacyneniey («The Jungle Booky) Peovapoa Kinninea i nosicme
Apmypa Konan [ounsa «Cobaxa backepsinie» («The Hound of the Baskervilles») ma ixni nepe-
Kaaou. 3pobneno cnpody npoananizysamu 0OIPYHMOBAHICMb 3ACMOCYBAHHS PI3HUX NepeKaa-
daybKux nputiomis y KoHmexkcmi 3azanvHux menoenyitl y nepexnadi 1910-1930-x poxis.

Knrouogi cnoea: nepexnao, gpaseonocizmu, Apmyp Konan [oiine, Pedwvspo Kinnine,
odomauineHsl.

Ha nouarky XX ctonittst B YKpaiHi NOUYMHAIOTh Y 3HAYHIi KiIBKOCTI 3’ SIBJISATHCS Mepe-
KJIa/I1 QH[JIIOMOBHOT XYJIOXKHBOT JIITEpPaTypH YKpPaiHCHKOK MOBOIO.

AmHani3 nyx BUIaHb 3aCBiquye, 10 Ha BCIX MOBHHUX PIBHSX iCHYIOTh KapAMHAJIbHI Bi-
MIHHOCTI MiX a) TIepeKyIaiaMu, BUKOHAaHUMH Ha TepuTopii CxinHol Ykpainu y 1opaisHChKUi
niepiox; 6) 3axiTHOYKPATHCHKUMU Ta eMirpaliiHUMU epeKIaaMu; B) «PaJasHCbKUMM Mepe-
kinazamu. HeoOXinHO 3’s1CyBaT, y 4OMY K HOJIATa0Th IPHYUHHE TAKUX OCOOIHBOCTEH.

Cam o co6i noyarok XX CTONITTS € 3HAKOBUM IepiofioM B icTopii Ykpainu. Bypemni
CYCIIUTBHO-TIONITHYHI YMOBHU MAJIH CBilf BIUTMB Ha BCi ChepH >KUTTS, [0 HE MOXKHA 3arepe-
4yBaTH 200 IrHOpYBaTH. B 111X HEOHO3HAYHUX YMOBAX IIPOOBKYBaIOCs (POPMYBaHHS HOPM
JiTepaTypHOi yKpaiHChKOI MOBH (OCHOBHOI, HaiaJIeKTHOT ()OPMH iCHYBAaHHSI MOBH, CIILIb-
HOT JUIsl IPEICTABHHUKIB YCiX COLIAIBHUX Ta TEPUTOPIAIBbHUX TPYII, IO XapaKTePU3yeThCs
YHOPMOBAHICTIO, MOJTi(pyHKIIOHATBHICTIO Ta CTHIIYHOIO qudepentiamieto [Macenko 2004]).
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Ha mexi XIX-XX cr., 3a HaifOUIbII y3araJbHEHOIO AnQepeHmialieio, iCHyBajIo aBa
TEPUTOPiaJIbHI BApIaHTH MOBH: 3aX1JHOYKPAiHCHKHH (IraaHLbKO-OyKOBUHCHKHI) Ta CX1THO-
YKpaiHCBKHH, 1110 OyJI0 HACIIAKOM MOJITHYHOTO TOILTY KpaiHu (30KpeMa, 10 TAKOro MOB-
Horo nofiny cxuissest A.1O. Kpumcepkuit).

OCHOBOIO JTiaJIeKTHOT 0a3M Cy4acHOI 3araJibHOHAIIOHAIBHOI JIiTepaTypHOI MOBHU CTaB
CXIZHUM BapiaHT, a camMe HOoro cepeaHbOHAITHINPSHCEKI TOBOPH, KHIBCHKO-TTOITABCHKUI
mianext. OnHak qocmigaukd, 30kpemMa 0. 1lleBenboB, HArOIONMIYIOTh Ha TOMY, L0 HE MOXK-
Ha BUKJIIOYATH BIUIMBY {HIINX JIaJIeKTiB, 30KpeMa iCHyBaHHS BEJIMKOIO TaJIMIBKOTO «Ha-
mapyBaHHs». OcTaTouHe YTBOPEHHS CIIIBHOTO JIITEPAaTypHOTO CTAaHAAPTY BiOymocs came
B IIepiof «ykpaiHizawii» ta ii sropranus. Y ueii yac B YCPP Gyno nocusieHo podorty 3 ymo-
PSIKYBaHHS IIPABOIINCY, TOTYIOTHCS TEPMIHOIOTIUHI CIIOBHUKH TOLIO.

[NapanensHO icHyBany a00 MIBUAKO 3MIHIOBAJIM OJMH OJHOTO JECATKH BapiaHTIiB Ipa-
BOITUCIB: MPOJOBKYBalla BUKOPUCTOBYBATUCS «KYJIIIIBKa», CTBOpeHa HanpukiHmi 1850-x
[NanTteneitimonom Kymimem; mpasonuc «lliBgerHo-3axiqHoro Bimainy Pocilickkoro reo-
rpadiunoro ToBapuctsa» (1873); nmpasomic Muxaiina [[paromanoBa (B HbOMY Ha IT03Ha-
YEHHS «» BBEJICHO «j»); «OKEJIEXIBKay, sIka BUKOPUCTOBYBaJIaCh yKpaiHISIMU ["astnaiHy Ta
Byxosuan 10 1920-x pokiB i Oyia 3aTBEpIKeHA aBCTPIHCHKUM ypsaoM; mpaBomuc « CioBa-
pst ykpaincbkoi MmoBm» bopuca I'pindenka, Buganoro B Kuesi B 1907 p.

VY 1918-1919 pp. nuTaHHs BUPINIyBAJIOCS BXKE Ha JICP)KaBHOMY PiBHI, MiHICTEPCTBOM
ocBitu YHP 6yno cTBopeHo npaBonucHy Komicito mpu BYAH.

Haponuuit xomicapiar ocBitn YCPP 3arBepaus 1921 poky «HaiironoBHimi npasnia
YKpPaTHCHKOTO MPABOTIHACY».

1927 poky Ha BceykpalHCbKiil paBONMCHIi KoH(pepeHIiT OyI0 MPUHHATO «XapKiBChKHIA
npaBoricy. Bin OyB 3arBepiukenuil 6 BepecHst 1928 poxy Hapomxmm komicapom OCBiTH
Muxonoro CKpUITHUKOM (TOMY 1€ BiJOMHH SIK «CKPUITHUKIBCHKUID a00 «CKPUITHUKIBKAY).
Aue Bxe Ha noyatky 1930-x mpaBormc 1928 p. Oyno Bu3HaHO HarioHamicTHYHM. 1933 p.
M.CKpHITHHK, BUIATHAN TOMITUYHIN 1 KYJIBTYPHUH JisT9 TIOKIHYHB SKUTTSI CAMOTYOCTBOM.

Bbopotb0a, 1110 ToumIacs HaBKOJIO NPABOIKUCY, CTOCYBAJIACs HE JIMIIE IpaBml opdorpa-
¢ii, a it yciei MOBHOI crctemu 3araiom. A. XBuiis, rojiopa HoBoctBopeHoi 1933 p. [IpaBo-
nucHoi komicii mpu Hapogromy Kowmicapiati OcBitu, HaronomyBas: «/Ipasonuc, yxeaie-
nuti M. Cxpunnuxom 6 eepectst 1928 p., ckepo8y6ag po3eumox yKpaincbkoi Mosu Ha nojb-
CbKY, Yecbky Oyporcyasny Kynemypy. Lle cmasuno 6ap ’ep misc ykpaincokoio ma pociiicbkoro
MOB0IO, 2aNbMYBANO UBHUEHHS 2PAMOMU WUPOKUMU mpyoswumu macamu [ ...J. Kowmicis,
cmeopena npu HKO, nepeensinyna ,, Vkpaincokuti npagonuc ™ [...]. Ocnogni eunpasnenus
cmocysanucs aikeioayii ycix npagu, wo opieHnmy6anu YKpaiHcoKy MO8y Ha NOIbCbKY md
YecbKy OYPAHCYasHi KyIbmypu, nepekpyyuysani CyudcHy YKpaincbKy Mogy, cmasuii 6ap’ep
MIDIC YKPATHCLKOI0 ma pOoCilicbkoto Mogamu [ ... [. Bukunymo ecmanosneni Hayionaricmamu
Mepmei KOHCepeamueHi HOpMU, W0 Nepexpy yIomsb CyUacHy YKpaincoky MOgY, JHCUBY MOBY
npaxmuxu mpyosuux mac Ykpainuy [Yopwii 1975].

VY crarti «Ha 60poTs0y 3 HamioHami3MOM Ha MOBHOMY (poHTi» A. XBWIA moieMizye
3 M. Cxpunuuxom. Y Hiif BiH JOIIOBHIOE BXXE BUCIIOBIICHI OOBHHYBAYCHHS, KPUTHKYE MO~
TIepe/IHi IMiIXOH 0 TePMIHOJIOTIi, TPaBOIHKCY i, 30KpeMa, (paseosnorii [Hopwiit 1975, 52].
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OTKe ICHYIOTh ICTOPHYHI JOKYMEHTAJIBHI CBITYECHHS BIUIUBY JEpP)KaBHOI ITOJITUKH HA
MOBY, III0 CTOCYBAJIOCS BCiX i1 piBHIB, BKJIIoUarou (paseonoriqauii. Li rennenmii 3Haiinumm
CBOE€ BiI0Opa)KeHHS 1 y TIepeKIIaii.

Ha nouarky cromitrs Ha 3axinniit Ykpaini y Kam’sumi-IToginscekomy Ta JIbBOBI BU-
XOIMIM ApykoM nepekianu tBopiB Enrapa ITo, Aprypa Konana J{oins, [Ixexa Jlonnona,
Penpsipra Kiminra ta in. bararo ix 3’sBunocs 3a xopgonom: y Jleitnmury, bepmini, Heto-
Mopky, Binninery, y Tomy uncmi crinsai Bumanns «Kuis — Binens», «[Ipara — JIbBiB —
Kuisy», «Kuis — Bigens — JIbBiB» TOILIO.

OpHak HalOLIBII MACOBUM BUIaHHA TIepekiaaiB Oymo Ha Tepuropii YCPP, ie B epioxn
yKpaiHi3amii, 3TiHO 3 AEp>KABHOIO MOJITHUKOIO, aKTHBI3y€ThCS IEPEKIIaj KIACHKU CBITO-
Bo{ JIiTeparypu ykpaiHChKOI0 MOBOIO. Lleit mporec BinOyBaBCs IEHTPATi30BaHO — JIPYKOM
BUXOJSITH COTHI TOMIB IepekiagHoi jniteparypu. BumaBamdaumu nenrpamu cramm Kuis,
XapkiB, Oneca. HaiiOinpimM BUIaBHUIITBOM IIHOTO IEPioAy OYyII0 XapKiBChbKE BHUIABHU-
urBo «JIBY» (B Kuesi, Oneci, Karepunocnasi). Bono 6epe nmouarox Bin Bceykpsunasy,
3acHoBaHOro 1919 poky, a 1922 poky neperBopeHoro Ha JlepkaBHe BUIABHULITBO YKpaiHU
(ABY). icns peopranizarnii 1930 poky BoHO yBIiHIIIO 10 cki1amy Jlep>kaBHOTO BHUaBHU-
qoro 06’equanns Ykpainu (ABOY) mig na3Boro «Jliteparypa i muctenro» («JIiM»). 3ro-
JIOM MaJIo Ha3BY «XyIOXKHs JiTeparypa», a Bif 1935 poky — JlepxiitBugas Ykpainu.

Takox fistmn BugaBHUNTBA « KHMTOCHUTKAY, «Pyx», «IIpomerapiity, « Ykpaincekuii Po-
OitHHKY, «Momnoauii 6uremoBuK» (Xapkis), «/lurBunas» (Xapkis-Opeca), «Kuurocminka»
(XapkiB-KuiB), «CioBo», «Hacy, «Kymsrypa» (Kuis) Ta iH.

JlepkaBHUI KOHTPOJIb HAJ BUAABHUITBAMH, a TAKOXk OCOOJIMBOCTI HANPyXEHOTO CyC-
MUIBHO-MOJIITHYHOTO XKUTTS TOTO Mepioy BIUIMHYIIH, 30KpeMa, i Ha BiOip TBOPIB JyIs I1e-
pexiagy. MacoBo BHIaBasiacsl IPUTOHHIIBKA JTiTepaTypa abo TBOPH, IO MAJIU COLIAIBHY
(am TO «cowiaNicCTHYHY») TeMaTHKy. Jlo meperniky MomyIspHUX Ha TOW Jac aHIJIOMOBHHX
aBropiB Hajexars: Mapk Tsen, [xex Jlonnon, Penpsapn Kiminr, Janiens edo, Enton
Cinxkunep, I'appier bigep-Croy, xemc ®enimop Kymep, Apryp Koman [loitns, Iepbept
VYemc, Ixxonaran Ceidr, Tomac Maiin Pin.

3a kopotkuii nepion 1927-1930 pp. y JeKUIBKOX AepKaBHUX BHIAABHULTBAX OyI10 oIryOti-
KOBaHO 1oBHe 3i0panus TBopiB J[xeka Jlonnona y 24 Tomax. [lapanensHo i3 6araroToMHO0
cepiero, OKpeMi HOTo TBOPH TAKOXK BHABAINCH IHIINMU JeP>KaBHIMH BHIABHULITBAMH.

BpaxoBytoun Macmrabu Ta MOBHI 0COOIMBOCTI BUJAHHS 3apyOiXKHOT KIIACHKH Ha Te-
puropii YCPP, MmokHa 3poOuTH BHCHOBOK, IO MacOBE BHIAHHS NIEPEKIAHOI TiTepaTypu
3a CXiIHOYKpaiHCBKMMHU CTaHIapTaMu OysI0 OXHUM i3 (hAKTOPIB, KU 3HAYHO CIIPHSB
CTBEPJUKEHHIO KHIBCHKO-TIOJITABCHKOTO IiaIeKTy SIK OCHOBH CY4acHO]I JTiTepaTypHOI yKpa-
THCBKOI MOBHU.

Ie migTBepmKy€eThCS W THM, IO XapKiBChKI Ta KUIBChKI mepexiagn 1920-1930-x po-
KiB epEeBUIAIOTECS 1 HUHI 3 MIHIMAIIBHUMH PEAAaKTOPCHKUMH IpaBKaMH. SICKpaBuM Ipu-
KJIaJIOM IUX TCHJCHIIH € TBOPU aHIIIHCHKOro MuchMeHHnka Aprypa Konana Jloitns, 30-
kpema ftoro «IIpurogu Illepnoxa Xommca» ta « Buraanmi», nepeapykoBaHi BUIaBHULITBOM
«Ykpaina» y 1992 p. 3 1ye He3HAUHUMHM 3MIiHAMH 3a XapKiBCBKHM BuAaHHSAM 1928 p. A
takox onosinanns Jx.Konpana «Jlaryna» ta «3aBrpay, mo y 2011 p. nepeapykxoBaHo Ku-
TBCHKUM BHIABHHITBOM « Temropay 3a BumanusaM 1926 p. (Bua-Bo «CioBoy», Kuis).
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[[poro He MOXHA cka3aTH Npo BUAAHHS 10 1917 p. (mpupogHnM HusxoM Mosa 3a 5-10
POKIB KapIHHAJILHO 3MIHUTHCS] HAaBPSI/I YU MOXKeE), @ TAKOXK PO 3aXiTHOYKPATHCHKI Ta eMi-
rpaniiiai nepexiaay, Ae BIAMIHHOCTI i3 Cy4acHOI0 MOBOIO IIPOSIBISIOTHCS HA BCIX PIBHSIX,
aJKe MOBa Hie PO 3aCTOCYBaHHS PI3HHUX AiaJIEKTiB Ta BIIMIHHHX MPaBOIIUCIB.

Crarri Ta Buctymu A. XBuii iepiofy 3ropranus ykpainizamii 8 Y CPP BkasyioTs, mo Ha-
MaraHHsI HOpMyBAaTH JIiTepaTypHy MOBY TOPKaJIOCS BCiX 11 piBHIB, BKIIIOUaIOUH (pa3eoIoriio.

Sk came BuIIe3rajaHi BIIMIHHOCTI Ta HPOLECH IPOSBIISUINCS HA PiBHI IepeKiary
¢dpazeonorivanx oxuHMIb (nami PO), MOKHA IPOAHANTI3YyBaTH, BPAaXOBYIOYH HACTYIIHI
aCIIeKTH:

- TOYHICTB NEepeKIaxy ceMaHTHIHOTrO 3MicTy DO;

- JOCSITHEHHS ()yHKI[IOHAJIBHO-CTHIICTHYHOI a/IeKBaTHOCTI EpeKIIay;

- nepexnag @O 3 eTHOKYIBTYPHHM KOMIIOHEHTOM (OJJOMAITHEHHS YU OTY>KSHHS);

- 3acTocyBaHHs (ppPa3eoIOriTHOTO YU HepPa3eoIOTiTHOTO IePEKIIaIy;

- ocobnmuBocTi nepexnany aBropeskux ©O.

VY paHHIX IepeKiIanax JOCUTh YacTO TPAIUIIIOTHCS BUIAAKN HepO3Mi3HaHHS (paszeoto-
TYHMX OJMHHI Ta HeBipHOI mepenadi ix 3micTy. BoueBub, 11e 3yMOBIEHO ClIaOKUM po3-
BUTKOM JIEKCHKOTpaiuHHX JUKEpeJl Ta 3HAXOPKCHHSIM K IepeKIaay YKpaiHChKOIO, TaK i
BJIACHE CaMoi JIiTepaTypHOi MOBH Ha CcTa/il po3BUTKY. [laii HaBeIEHO MPUKIIAIH ITEPEKIaLy
@O 3 tBOpyY P. Kimminra «The Jungle Book» Ta iioro nepexnanis 1911 p. (Kuis; nepesu-
nanus 1920 y Bigni) 1 2004 p. (XapkiB).

IIpuknan 1.

«It was the jackal Tabaqui, the Dish-licker and the wolves of India despise Tabaqui
because he runs about making mischief, and telling tales, and eating rags and pieces of
leather from the village rubbish-heaps» [Kipling 1910, 2].

«Ce 0OyB maxax — Tabaku, 0 CKpi3b TIIBKO if 3HaB 10 keOpaunB. Boku B npaii 3He-
BakaroTh Tabakw 3a Te, 0 BOHHU KOXKIOMY CHapaionts cs 3podumu aKy nHebyob Henpuem-
Hicmb 1 108Th yCAKy HedicTb Koio cem» [Kimminr 1911, 4].

«Ile 6yB maxau, JIro300mun Tabaki. BoBku B [nnii 3neBaxators Tabaxi 60 BiH HHUIIIIO-
PHTB CKpI3b, cie usapu, po3HOCUMb NAimKy 1 He THIY€E HEIOTPH3KAMHU 3 CIIbCHKUX CMITHH-
kiB» [Kirtiuar 2004, 1].

V¥ nepekiani Op.Ciporo 1911 p. ciocrepiraroTbest EBHI TPYIHOII BiATBOPEHHS 00-
pa3uux enemeHTiB. «Dish-licker» — «1mo ckpi3b TiAbKO I 3HAB IO XKeOpaduB». Y HOBOMY
nepexinani — «JInzobmony». Tak camo y3araabHeHO BigTBopeHO 3HadeHHS PO «to make
mischiefh», «tell tales» — «koXk1OMy CTaparoTh csi 3poOUTH SIKY HEOyIb HEMPHEMHICTEY. Y
HOBOMY TIepeKIaji 30epekeH0 CeMaHTHYHHI 3MICT y IOBHOMY 00cs3i i (hpaseonoridny
(bopMmy — «cie UBapu, PO3HOCUTD ILTITKIY.

IIpuknan 2.

«Now, Tabaqui knew as well as anyone else that there is nothing so unlucky as to
compliment children o their faces; and it pleased him to see Mother and Father Wolf look
uncomfortable» [Kipling 1910, 4].

«Tabaku, 3Bn4aifHO, SIK 1 KOJKSH MHBIINI, 3HaB JyXe A00pe, MO0 He CIif /MaK XBAIUTH
niteif, 60 ce HakIMKae Oixy, — 1 OyB myxe paauii, mo 6aThbKO Ta MaTH HE 33J0BOJICHI 3 TOT
noxsanm» [Kirutiar 1911, 10].
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«Texy Ha TBill mykaBuii s3uk! — noxymanocst barekam BoBkam. — Amxe 3Hae, mmiuie
CTBOpIHHS, 1[0 Herapas/ XBaJIUTH AiTell 6 ouiy. Tabaki 6auus, sk 30eHTeNMIMCST Maru i
Barbko BoBkw, 1 paiB, 1o HakimKkaB Ha HUX 0ixy» [Kirtiar 2004, 2].

3H0BY X TakH, B iepeknani 1911 poxy ynyiieno 3uadenus OO «fell one to one’s facey.
3MICT IepejaHo y3aralbHEHO «HE CJiJ] TaK XBAJIUTHU JIiTel» (K came «Tak» ?). Y HOBOMY
nepekiai Bxe Bukoprctano @O «Herapas XBaauTH AITeH 6 0ui».

OpHak y ToMy %k ¢parmenTi 6aunmo nossy aBox @O, BincyTHiX B opurinam «Texy Ha
TBIl TyKkaBuil 30K !» 1 «HAKIIMKAB Ha HUX O11y». 3aranom, Ha npukiaai «Kuuru JHKyHDTiB»
TIOMITHA TEH/ICHIIS, 32 SKOI0 B PaHHIX MepeKiIanax cKopime BinOyBanacs aedpaseornoriza-
1is1, @ B HOBITHIX — KijIbKicTh DO iHOAI HABITH 3HAYHO OiNTbIIA, HIXK B OPUTiHAI.

IIpuknan 3.

«He will frighten every head of game within ten miles ; and ... I have to kill for two,
these days» [Kipling 1910, 3].

«CBoiM TOJIIOBAaHHEM BiH HaBe/e Kaxy Ha BCIO MICIIEBICTh B MEXax AECSATH MUIIb, a
MEHI ... MEHI CUMH JTHSIMU mpeba 6u youmu 30 06i wmyxuy» [Kimmiar 1911, 5].

«Pozxene Ham ycro anunHy! A MeHi... MeHi HUHI TpeGa cmapamucs 3a dsox» [Kirutinr
2004, 2].

e onun npuxian HesipHoro nepeknany — @O «[work] for two». B mepexmani 1911
POKY 3MiCT HOT0O TIepeJaHO HEBIpHO, B HOBOMY mepekiali Bke € PO «3a 060x» («BKUB.
nepes. 3i ci1. mpatroBary. J{yxe 6arato» — Opa3eonoridHuii CIOBHUK YKpaiHChKOT MOBH).

IIpuknan 4.

«The same thought had crossed my own mindy [Doyle 2007, 100].

«Ta cama nymKa nepebiena i meni uepes 2o106y. bapiMopu He JOBIpSUIM HaM CBOET
taeMHuLi» [oiins 6.p., 161 ].

«Taka cama gym™mKa gunuxaa i’y merey [Jotin 1992, 69].

«Taka cama nym™MKa csaunyna it MeHi, ajpke bepiMmopu He 3po0OuiIM HAC CBOIMHU CIIUTBHH-
kamm» [doins 2010, 274].

IIpuxnan 5.

«The baronet is in a black reaction after the excitements of the night» [Doyle 2007, 105].

«JIpopz Tenpi miciist BYOpALIHIX IPHUTOA nepexooums yopHy peaxyiioy [oiins 6.p., 170].

«[Ticnst HivHOT MpHUTOIN 6ApOHET Y Kencvromy nacmpoiy [doins 2010, 278].

JlBa HaBeeHi Buie npukiaau 3 noicti «Cobaka backepBiniBy UTOCTPYIOTh BUMAAKK
HeposnizHanHs @O opuriHany Ta iX HeBJale BiATBOPCHHS Y PAHHBOMY IIEPEKJIaii LUIs-
xoM KanbKyBanHs. DO «black reaction» — moaudikoanuii Bapiant ©O «black moody, 110
O3HauYa€ «BKpai MOraHuil HaCTPiil».

Onosinannst npo Mayrii Penpspaa Kiminra wikasi e # TaM, 10 CTalld PKEPEIoM
ctBopeHHs aBTopchkux PO Ha 6a3i BUIbHUX CIOBOCIIONYYCHB. 30KpeMa, MOBa #/1e po Taki
BHUpAa3H, SIK «3aKOH JDKYHIIIBY», «AKena CXuOusy.

Yepes psijt IPUYUH, Y TOMY YHCIIi BHACIIIOK ITOSIBH BEJIMKUX HAKIIA/IIB IIEPEKIIaIiB TBO-
piB Kimtinra, a Tako) BHACTIJOK TaKUX [M03aMOBHHX (DAKTOPIB, SIK MOMYJISPHU3ALls LIUX
TBOPIB y MAacoBiil KynbTypi (HalpHKIaJ, paJsHCHKOI0 MYJIBTUILTIKAIIEIO0), IesKi BUPa3H
3 «KHHUTH [DKYHIJIIB» CTad KPWJIATHMH, YBIMILIM 70 apceHany ¢paseosorii pociiichkol
Ta ykpaincekoi MoB. Bupas «The Law of the Jungle» 3adixcoBannii y anrmo-pociiicbko-
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My ¢paszeonorigaomy cinoBaHuKy O. KyniHa, a Takox y cinoBHUKY «Cambridge Idioms
Dictionary, 2nd ed».

ITpuKiIaau BKUBaHHS:

— crarts «Bi3uT ABOX JKIHOK B YOJIOBIUMil ICHB, A00 3aKOH JUKYHIJIIB HE [T XapKoBay»
(«YxpaiHcbka mpasaay, 25 motoro 2002);

— crarTs «3aKoHU DKYHIIIBY (BuaanHs «[maBpeny, 8 uepsus 2010);

— CTaTTs «3aKOH HKYHITIB — Hall 3aKoH?». «ToK came TBapHHHI iIHCTHHKTH € OCHOBOIO
BCIX peaiTi-1Ioy, SKi TaK MOMyJIsipHi Ha TenebadenHi. [ sk My 6aunmo, Ha eKpaHi Crparbo-
BY€E 3aKOH JUKYHIJIIB — BI)KUBA€E CUIIBHIINID. («YpsigoBuil kyp’ep», 14 ciuns 2012);

— CTaTTA «3aKoH DKYHITIIB» SIK BUTOHYCHO CIUTaHOBaHA oreparisy (Tazera «JleHp» 30
KBiTHs, 1999 ).

Bupas 3acTocoByeThes, 30KpeMa, 1 B CrielianizoBaHiil mpaBoBil JiTepartypi 1 myomimmc-
tumi. Tak, #oro MokHa 3HalWTH B xKypHani «CoBeTckoe rocynapcTo u mpaso» (1978), B
KOHTEKCTI HEJIOIMYIIEHHS TaKol IPaKTUKK Y cepi MiXKHAPOAHOTO CriBpOOITHHLITBA.

Bupas «Akela has missed», «Akena cxuOuB» He 3apiKCOBaHUI y CIOBHUKAX, OJHAK
MOKHA CTBEPIKYBATH, 1110 11¢ Takox PO, ajpKe BiH BiANOBIIa€ OCHOBHUM KPUTEPIsSIM 11CH-
Tudikamii ¢ppazeororii. L{ikaBUM € Takoxk Te, 110 HAHI BiH OLTBII NOMIUPEHUH Y pOCIHCHKIH
Ta YKpalHChKill MOBAaX, HIJK B aHDIIIHCHKIH.

[Ipuknanu BKuBaHHS:

— «Akena cxuOHMB — €KOHOMiKa BUMarae KOHKYpEHIIil, a KOHKYpEHIIis 3apa3 MOXKJIU-
Ba TIJIbKU ycepeauHi kianiB [1aptii perioHiB», — TOBOPUTD IHIIMN eKC-MIHICTP EKOHOMIKH
Cepriit Teproxin» («IHBecTrazeray).

— «[icast mporpanux “barekiBIIHO0” 10BHOOPIB B 001acHy paxy — naptist THMoreH-
KO HE 3MOIVIa 3a0€3MEeUUTH TIEPEMOTY CBOIM KaHAWAaTaM. Y TEpIIy Yepry OpraHizaliiiHo.
CraJo 3po3yMiJIo — «aKeIlIay CXUOUBY.

— «Taknm unHOM, Kaxe ekcnept, [Ipesunent 3mycus 6u [1apTito perioHiB poOUTH SKICh
KPOKH Y BiIIOBiJb. Ase «AKena npoMaxuyics». [lonpoburi — B crarTi «Akena cxubus?
Yu youB oxpa3y 1Box 3aiiiB?». («Ykpaina mosaona», 240 3a 26.12.2007).

IOp. Cipwii, nepexnagaroun «Kuury mxyHmmiB» y 1911 pomi, He Mir 3HaTH Tpo Ie,
ajpKe caMe B TIPOLIECi Mepekiany Bi0yBanocs 3alydeHHs X BUPa3iB 10 Hpa3eoIoriyHo-
TO apceHary MOBH MepeKIIay.

IIpuxnan 6.

«It is in my heart that when Akela misses his next kill, — and at each hunt it costs him
more to pin the buck, — the Pack will turn against him and against thee» [Kipling 1910, 30].

«The Lone Wolf must have sprung and missed his hold, for Mowgli heard the snap of his
teeth and then a yelp as the Sambur knocked him over with fore foot». [Kipling 1910, 32].

«“Akela has missed,”said the panther» [Kipling 1910, 33].

«1 3aBciran aymaro mpo Te, 10 KO AKena dacms Maxy Ha JoBax, ...» [Kimmiar 1911, 20].

«CamitTHHl BOBK BHIHO IUTUTOHYB, alle He ocunug ceoci 3000uyi, 60 Moyrii moays sk
3aKiIanaiy y Horo 3y0wu, a MOTiM [OYYB 1€ i CKaBYaHHE, OyIiM OM TO CepHa ThOIHYIIa HOro
nororoy» [Kirutinr 1911, 22].

«— Akena ne 3miz ocunumu 3006uui, — mpoMoBuia mantepa» [Kimmiar 1911, 23].

«Ceprie MeHi TiKasye, MO KOIU AKena npomaxHemvcs HaA TIONIOBaHHI (a oMy Bce
Ba)kue JIOBUTH 3100u4)...» [Kimmiar 2004, 16].
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«Bogx-camimuuk cTpuOHYB 1, MaOyTb, cxubus, 60 Mayriti modyB KianaHHs Horo 3y0iB i
KOPOTKHI BHCK: OJICHB, HalleBHE, 30MB AKelly 3 Hir kormtoM.» [Kimtiar 2004, 17]

«Axkena cxubue, He BOUB oJeHs, — crioBicTriia nantepay [Kimtinar 2004, 18].

MooxHa KOHCTaTyBaTH, 1o y BuganHi 1911 poxy nepekian cuntarmu Akela has missed
BIZIPI3HABCS BiJ TOTO, IIO 3TOJIOM CTaB BXUBATHCHh 1K PO B ykpaiHCHKill MOBI. 3amicTb
BIIGHOTO CIIOBOCHOINIyYEHHSI «AKelna cXHOUTH) HepekiIanad yMOHTyBaB y neit Bupa3z O
«oamu maxy» — «Axena oacmv maxy»; B IHIIOMY BUIAJIKy NEpeKIaj IIPOCTO € 3aHATO
TPOMI3JKHM, IO HE CHpHsie H0T0 BXOMKEHHIO 10 (pa3eornorii — «Akena HE 3MiI' OCHIIHTH
3n06mai» (1911) 3amicts «Axena cxubus» (2004).

IIpuxnan 7.

«The Law of the Jungle lays down very clearly [...]» [Kipling 1910, 14].

«B 3axonax nempig MocTaHOBIEHO |[...]» [Kimmiar 1911, 11].

«3axon [oicynenie ToBopus 4iTKO [ ...]» [Kimtiar 2004, 8 ].

Sk yxe 3ragyBaiocs, Bupas «The Law of the Jungle» yBIHIIOB 10 apceHalTy yKpaiH-
cpKoi (hpazeostorii came y BapiaHTi «3akoH mKyHIIiBY. FOp. Cipuit nepexutamioun P.Kirutinra
y 1911 pormi, BigMOBHUBCS BiJ IHTEpHAIIOHATI3MY «IKYHIUII», HATOMICTB, CTAaBIIN HA IIIIX
cTparerii OJOMaIIHEeHHs, 3aCTOCYBaB JIEKCEMY «HETpi». 3arajioM IOMITHO, IO ITif 9ac I1e-
peKia Iy eIeMeHTIB 3 eTHOKYIETYpHUM 3a0apBieHHsIM (30kpeMa it @O) y panHIX, 3aXigHO-
YKpaTHCBKHUX Ta eMirpalifHuX Nepexsajgax CIIOCTepiracThest OLIbIIa CXMIBHICTE JIO Of-
OMAIITHEHHsI, BBEJICHHSI MiCIICBHX JIAJICKTHHUX EIEMEHTIB.

IIpuknan 8.

«My feelings towards him were far from being friendly after what I had heard of his
treatment of his daughter» [Doyle 2007, 121].

«Xo04 s He Bi[UyBaB HaA3BHYANHOI CHMIIATIi 10 HHOTO, 0COOIHBO IICIIS TOTO, SIK OUYB,
110 BiH NOKUHYE c6010 00UKY 6e3 wensieay [J1owns 6.p., 196].

«[Ticyst Toro, 10 5 YyB PO HOTO BYMHOK 3 JIOUYKOIO, MOT HOUYTTS O HHOTO OYITH JaeKo
He apyxHi...» [[loitn 1992, 82].

VY npuxiiami Ne§ B mepekiani 3’seisietbest PO 3 MICIIEBHM CTHOKYJIBTYPHHUM KOMIIO-
HEHTOM — HOKuHymu 0Oe3 wensed, MO € OJHNAM 13 BHIAJKIB 3aCTOCYBAaHHS CTparerii of-
OMAIITHeHHSI.

L1i Ta iHmmIi IpUKJIAQAN 3aCBiAUYIOTH, [0 aBTOPH paHHIX (movatky XX CT.) IepeKiaiiB
3 aHDIIHCHKOT Ha YKPaTHCBKY MOBY OUIBII BUIBHO CTABHIIHCS 10 3MiHM MOBHHX DETICTpiB
ITi/T 9ac mepekyIamy, B pe3ysIbTaTi 4oro He 3aBkK/IH Jocsranacs (QyHKIIOHAIBHO-CTHIICTHYHA
aznexBarHicTh BinTBopeHHs OO.

B mepcriexTHBi OibIIle yBaru BapTo HPHUIUTHTH HOPIBHSIHHIO IIEPEKIIA/IiB, BAKOHAHUX B
OJIVH Yac Ha TEPUTOPIi 3aXiTHOT Ta CXiTHOT YKpaiHH.
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®PA3EOJIOTM3MbI B KOHTEKCTE OCHOBHBIX TEHJIEHITAA
HEPEBOJA HA TEPPUTOPUH BOCTOYHOM 1 3AIIAJTHOM
YKPAUHBI HAYAJIA XX BEKA (1910-1930-E I'O1bI)

B cmamve paccmampusaiomes 0cob6eHHocmu 80CcO30AHUA PPAZEONOSUIMO8 8 NePeso-
0e npouszeedeHull aHeIUIICKOU XY00HCECMBEHHOU TUMepamypvl Ha YKpauHckuil a3vik. Ma-
mepuanom OJisi AHAIU3A NOCTYICUTU NePeBoObl COOPHUKA pacckazos «KHuea Oxcyneneny
(«The Jungle Book») Peovsipoa Kunnunea u nosecmu Apmypa Konana Jloina «Cobaka
backepsuneiy («The Hound of the Baskervillesy). Ilpeonpunsma nonvimka npoananusu-
posams 000CHOBAHHOCTbG NPUMEHEHUS PASTULHBIX NEPeBOOYECKUX NPUEMOS 8 KOHMeKCHe
ocHosHblx mendeHyull 6 nepegode 1910-1930-x 20008.

Knroueesvie cnosa: nepesoo, ¢paseonozusmel, Apmyp Konan /oiin, Peovapo Kunnune,
cmpamezus JOMeCmuKayu.

Movchan B., PhD student,
Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv

IDIOMS IN THE FRAMEWORK OF GENERAL TRENDS IN
TRANSLATION IN EASTERN AND WESTERN UKRAINEIN THE
BEGINNING OF THE 20™ CENTURY (1910-1930™)

The article aims to the research of different methods, techniques and decisions in
rendering English idioms in the Ukrainian translations. The novel “The Hound of the
Baskervilles” by Arthur Conan Doyle and “The Jungle Book” by Rudyard Kipling have
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been chosen for our analysis, since there exist several Ukrainian translations of these
works, which give us the possibility to compare various translation strategies and tactics
in the framework of general trends in translation in Eastern and Western Ukraine in the
beginning of the 20" century.

Keywords: translation, idioms, Arthur Conan Doyle, Rudyard Kipling, domestication
strategy.
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CJIEHI'M3ANUSA ITIEPEBOJIA:
KAK U3BEXXATD IBYCMbBICJIEHHOCTH
B PYCCKO-IEPCUACKOM AJUAJIOT'E?

Cmamus noceswena npobneme CieHeU3Ayuu pycckoeo nepeood, 6bINOTHEHHO20 C
nepcuockozo szvika. Paccmompenst nekomopuie ee npumeput u npudunbl, cpeou KOmMopbwix.:
MEACHAZLIKOBASL OMOHUMUSL, PA3GUMUE 3HAUEHUS C He2AMUBHOU OYEHKOU Y 3aUMCmBEO8aAH-
HO20 €084, HASBHOCMb CNIEH208bIX 3HAYEHULL ) eKBUBATCHINHBIX JIeKCeM 8 SA3bIKe Nepeood.

Knrouesvie cnosa: ciene, 08ycMbICIeHHOCHb, MEICLAZBIKOBAS, OMOHUMUS, UHBEKIMUG-
Hasl NeKCUKd, 3auMCcmeosanue.

JlaHHasI cTaThsl MOCBSIICHA HEKOTOPHIM MPAKTHYECKIM MTPoOIIeMaM, ¢ KOTOPBIMHE ITPH-
XOIUTCSI CTAJIKUBATHCS B MPOIIecCe PaOOTHI IPeroaBaTelis U IepeBoIIrnka. MaTtepraiom
IUTL PabOThI TIOCITY>KIII €KETHCBHBIC HAONIONCHUS MPH MPOBEICHUN MPAKTHYCCKHUX 3a-
HATHHA y CTYICHTOB Tepcuackor ¢uronornd B KneBCKOM HallMOHATBHOM YHUBEPCHTETE
nmenn Tapaca IllleBueHKO, a Tak:Ke COOCTBEHHBIC BICYATICHUS HHOCTPAHHOTO CTY/CHTA,
HU3Y4aIOLIEro PYCCKU SI3bIK.

JI0BOJIBHO YacTO CiIy4aercs, YTO IpU U3y4YE€HUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, B IUAJIOre JIF0-
e, TOBOPSAIINX Ha Pa3HbIX S3bIKAX U MPUHAUICKAIINAX K PA3HBIM KYJIBTYpaMm, JINOO Ipero-
JTABaTEIIIo, JIN0O CTYJACHTAM IPUXOIUTCS HCIBITHIBATH HEJIOBKOCTh M CTHIIUIMBO OTBOIUTH
m1a3a. He cexper, 4To B 1F000M SI3BIKE CYIICCTBYET JICKCHKA, B JIMHTBUCTHYCCKOW TEPMUHO-
JIOTHH Ha3bIBaeMasi 00CIICHHOH, a 0osiee MOHSATHBIMHU CIIOBAMH — HEIICH3yPHOIT JINOO HEeTlpH-
muaHOU. UenoBek, N3yJYaroninii HHOCTPAHHBIN SI3bIK TOJIBKO B YHHBEPCHTETE, C TIOMOOHOMH
JIeKCUKOH He crankuBaerca. Ho ona cymectByer. M BOT Tako# uenoBeK, U3y4yaromui s3bIK
10 HOPMATHUBHBIM CJIOBApsIM M TPAMMaTHKaM, Y BBICOKOOOPa30BaHHBIX U HHTCIUTUTCHTHBIX
YHHUBEPCUTETCKUX TPO(HECCOpOB, HAYMHACT MPUMCHATH IMOJTYYCHHBIC 3HAHUS Ha Mpak-
TuKe. Pesynbrar MOXKeT OKa3aThCsl OYeHb HEOKUJAHHBIM. 37€Chb BO3MOXKEH BECH CIIEKTP
peakimii coOeceIHUKA: U BEKIMBOEC, HO XOJIOJHOE MOIYaHHEe, ¥ HEYJICPKUMBIH XOXOT, U
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